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THE FUNCTIONAL PECUILARITIES OF ANTHROPONYMS OF THE ENGLISH LANGUAGE
(ON THE MATERIAL OF ENGLISH FICTION LITERATURE)

The aricle deals with the problem of functioning of anthroponyms in the English language. The author has pointed the
influence of social and cultural aspects on the anthroponym system of the English language. English anthroponyms are condi-
tioned by semantic and phonetic features of the language. In the fiction text they may have different functions, the author has
given the examples of allusion, comparison, metaphor and cataphoric functions that have anthroponyms. The researcher has
determined that anthroponyms include social and national components. They have also the function of determining of person’s
cultural identity and at the same time they have the connectional function in the question of intercultural communication.

Key words: anthroponym, function, intercultural communication, social component.

®YHKIIOHAJIBHI OCOBJIHBOCTI AHTPOIIOHIMIB AHIJIIHChKOI MOBH (HA MATEPIAJII AHIJIIH-
ChKOI XY/1O;KHbOI JIITEPATYPH)

Y emammi posensnymo npobremy (yHKyioHarbHOCMI aHMPONOHIMIE AH2NIUCHKOI MOBU. ABMOPOM GIO3HAUEHO BNIUG
coyianbHux ma KyJIbmypHUX acnekmie na anmponoHiMIiuHy CUCEMY aHRICbKOI MOBU. AnenilicbKi aHmpononimu ne € 6u-
KIIOUEHHAM 8 YbOMY ACNeKmi, ale 600HOUAC, BOHU 3YMOGIIOIOMbCSA CEMAHMUYHUMU MA HOHEMUYHUMU OCOOTUBOCIAMU AH-
2NICLKOT MOBU. Y XYOOHACHLOMY MEKCII BOHU MOXCYINb BUKOHY8AMU PISHOMAHIMHI DYHKYIT, a8Mopom Hasedeno npuxkiaou
AHMPONOHIMIB, SIKI BUKOHYIOMb (YYHKYIT antosii, NopieHsaHHs, Memagopu ma kamagopuuny Gyrryii,[Jocrionuyero eusnauero,
Wo aumMponoHimMu Hecymov 8 cobi coyianbuull ma HayioHATbHUl KoMnonenmu. Bonu, maxooc, euxonyioms @yHkyii nosua-
YeHHs1 0COOUCMOL KYIbMYPHOI i0eHMUYHOCME TIOOUHU MA 8600HOYAC BUKOHYIOMb 00 €OHYBANIbHY (PYHKYIIO V NUMAHHI Midic-
KYIbMYpHOI KOMYHIKAYI].

Knrouosi cnosa: anmponorim, QhyHKyis, MidicKyIbmMypHa KOMYHIKAYIsL, COYIATbHULL KOMNOHEHN.

O YHKITHOHA/IBHBIE OCOBEHHOCTH AHTPOIIOHHMOB AHT JTHHCKOI'O A3bIKA (HA MATEPHAIIE
AHTJIHHCKOH XY/IOKECTBEHHOH JINTEPATYPbI)

B cmamve paccmompena npobnema GyHKYUOHATLHOCHIU AHMPONOHUMOS AH2TULICKO20 A3bIKA. ABMOPOM OmMMeUeHO 8lusi-
HUe COYUANbHBIX U KYIbIYDHBIX ACNEKIN08 HA AHMPONOHUMUYECKYIO CUCIEMY AHSTUIICKO20 A3bIKA. AHAUICKIE AHMPONOHUMbL
He SAGIAIMCA UCKTIOUEHUEM 8 IMOM ACNeKme, HO 6 MO Jice 8peMsl, OHU 0DYCI067IeHbl CEMAHMUYECKUMU U OHemUIecKumMu
0CODEHHOCMAMU AH2TULICKO20 A3bIKA. B Xy00oicecmeeHHoM meKcme OHU MO2YN GbINOIHAMb PA3IUYHbLE DYHKYUU, A6MOPOM
HaseOeHbl npuMepbl AHMPONOHUMO8, BbINOTHAIOWUE QYHKYUU ALTIO3UU, CDASHEHU, MeMAapopsl U Kama@popuueckyro QyHk-
yuu. Hccredosamenvruyeti onpeoeneHo, 4mo aHmponoHuMbl HECYm 8 cebe COYUAIbHbLIL U HAYUOHATbHI KOMnOHeHmbl. OHu,
makaice, bINOIHAIOM (QYHKYUU OnpedeneHus TUYHOU KyIbmypPHOU UOEHMUYHOCIU Yel08eKd U 8 MO Hce 8PeMs 8bINOIHAIOM
06BeOUHAIOULYIO DYHKYUIO 8 BONPOCE MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUIO.

Kniwouesvie cnosa: anmpononum, QyHKyus, MeXCKyIbmypHas, KOMMYHUKAYUS, COYUATbHBIT KOMNOHEHN.

Language is an indicator of human’s culture because it discloses not only the imagination about the world, surrounding reality,
conditions of life but also the people’s consciousness, mentality, character, traditions, morality and system of values. The language
peculiarity of fiction literature lies in the fact that it expresses the culture an individual world outlook of people by whom it has been
created. These aspects have caused lots of difficulties and problems during the analysis of fiction pieces of literature and during the
comparison of the original text and its translation.

One of the most important problems is the functioning of anthroponyms as one of the basic components in the structure of a
fiction text. Anthroponym on the one hand is the component of person’s cultural identity and on the other hand it has a connectional
function in the question of multicultural communication.

The problem of anthroponyms has been analyzed by the number of scientists like H. Joseph, D. Stewart, O. Espersen, T. Gobbs,
B. Rassel and others.

T. Gobbs has studied the peculiarities of semantics of anthroponyms. B. Rassel has determined the similar elements between
proper names and demonstrative pronouns. Lexical meaning of anthroponyms has been the most problematic question of this prob-
lem. The scientists D. Stewart and B. Rassel have pointed that anthroponyms have no lexical meaning at all.
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The actuality of studying of the problem of functioning of anthroponyms lies in the fact that this phenomenon hasn’t been stud-
ied deeply by scientists. Anthroponym as the lexicological phenomenon causes lots of difficulties during the studying and analyz-
ing scientific and fiction texts. To solve this problem means to make the deep analysis of this phenomenon in order to understand
its nature and mechanisms of working.

The object of the article is anthroponym as one of the basic elements of a fiction text.

The subject of analysis is the peculiarities of semantics and functioning of anthroponyms as lingua and cultural units.

Main material. Anthroponomy is the special science that studies the names of people. «Its name is created from the Greek
words «anthropos» — «man» «onomay — «name», This term has been created by Portuguese linguist Z. Vaskonselva in 1887» [2,
p- 10].

Anthroponomy studies people’s proper names that may be official — names, surnames and not official — nicknames or pseud-
onyms. Anthroponym is a separate name that identifies a certain person. At the same time, it should be noticed that anthroponyms
may not be created in the text only by way of using the rules of the word building of a certain language. It is very complex process
that has historical, social and cultural background.

O.S. Cubryakova has noticed that «onomastics as the sphere of language is closely connected with social phenomena. So, we
should always take into account the interaction between language and not language factors that determine the functioning of a word
in a sentence» [1, p. 58].

History shows us that most of the proper names are closely connected with the Christian tradition and religious texts. Their
roots come from Greek, Latin, and Jewish languages. English anthroponyms have a great history which is connected with English
people and the process of the development of language. Anglo-Saxons had only one name that was very simple by its structure.
Gradually the names became more complex, their structure has included several components. These components have been taken
from the Old English. The preference of several personalities to a one family has been indicated by combining of personal names
and the parents’ names of the family members. By its structure Old English female names have no differences from the male names.
The gender indicator has served as the second component.

Modern anthroponyms include the social component that serves as the indicator of national preference. Lots of proper names
have become as the national symbols in certain countries (e.g. Jack — for USA, Taras — for Ukraine). In other anthroponym systems
they cause certain associations with the represented countries. National aspect is also disclosed in the anthroponym formula that is
a norm for determining the different types of anthroponyms in the process of nomination of a personality who belongs to a certain
nationality, social group and faith. The phonetic aspect of anthroponyms is unique in every language. It is connected with special
peculiarities of the development of semantics and phonetics in different languages.

The anthroponyms of the English language are also conditioned by its semantics. There are special rules of forming of anthro-
ponyms and their use in the text in the English language especially when we speak about surnames. There are different ways of the
surname building, for example: from the names of professions: cooper — Cooper; from the names of animals: wolf — Wolf; from
the proper names: John — Jones, Johnson; from the names of colour: black — Black; from the appearance: big — Big; according to
belonging to a certain ethnic group or nationality: — french — French.

English anthroponyms have the number of unique features that make them different from anthroponyms of other languages.
We should point that there are no differences between male and female surnames in the English language, for example: William
Smith — Alice Smith but there may bethe interchanging between first names and surnames, for example: Henry George — George
Washington, Irving Stone — Washington Irving, George Washington — Henry George.

The characterizing feature of the English anthroponym system is the presence of several first names with one surname. In most
cases there are two first names (the second one is called middle name), for example: Bernard George Huston, Gregory Joseph Byrd.

Another peculiarity of the English anthroponym system is the familiar attitude to official persons or politicians. In most cases
the diminutive forms of names with surnames or without them are used, for example: Tony Blaer, Bill Clinton (Antony Blaer, Wil-
liam Clinton).

Anthroponyms may serve as the device of the individualization of a personality and at the same time as the device of showing
the respect or polite attitude in the English language. In such a case different words are used with anthroponyms like sir, mam,
miss, missis, mister, madam, lady etc. These words differentiate people according to gender, age, social state. For example, the
lexeme «sir» is used speaking with an older man, or with the personality who has a greater social status (e.g. inferior and chief).
The lexeme «lady» is used in the communicational situations with the women of any status or age in order to address the person
officially with a high degree of politeness. There are also cases when the anthroponyms are used with the names of professions or
scientific degree in order to identify a certain personality, for example: lawyer Nicholson, professor Smith etc. It should be noticed
that such a communicational norm is absent in the Ukrainian and Russian languages.

In the fiction text anthroponym may have the functions of different stylistic devices like allusion, comparison, metonymy,
epithet and others as in following example:

«Tommy ordered two cognac, and when the door closed behind the waiter, he sat in the only chair, dark, scarred and handsome,
his eyebrows arched and upcurling, afighting Puck, an earnest Satany 3, p. 200].

In this example the main hero of the piece of literature by S. Fitzgerald is compared with the evil spirit Puck.

In the example «Elliott, the costume too large now for his emaciated frame, looked like a chorus man in an early opera of
Verdi’s. The sad Don Quixote of a worthless purpose» [4, p. 153] anthroponym has the function of metaphor that is based on the
rethinking of the name. In this example Don Quixote is the image of idealist that is out of the boundaries of the real life and this
seme is actualized in this context.

Anthroponym may express the demonstrative cataphoric function directing for further statement or part of the sentence as in
following example from the piece of literature by T. Wilder

«— Now listen, Jesus, it’s this way. — Hell, what is your name?

— Brush, — George Brush» [6, p. 81].

The personage speaks with Brush but he calls him as Jesus before he gets known his name.

A certain anthroponym may denote several people but some surnames are associated with the personalities of famous people
(Shakespeare, Darwin, Fitzgerald), such anthroponyms are called single ones. The multiple anthroponyms are characterized by the
limitation of the communicational sphere where they may determine only one referent. That is why their use in broad sphere is pos-
sible only with the specifying context, as in the following example: «/ heard somebody coming through the shower curtains. Even
without looking up, I knew right away who it was. It was Robert Ackley, this guy that roomed next to me... Not even Herb Gale, his
own roommate, ever called him «Boby or even «Ack»» [5, p. 124].
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The single anthroponyms don’t need such a context or additional explaining. This aspect is disclosed only in cases when we
don’t understand in the context understand the preferences of the names of certain personages.

Conclusions. The problem of anthroponyms has appeared as the result of the intercultural communication of different people
and at the same time it has a great historical background. The forms of anthroponyms are influenced as well as by social as by indi-
vidual factors. Lots of anthroponyms have become likely as national symbols in different countries and this aspect shows its great
importance and role in the system of language. The forming of anthroponyms in the English language depends on its semantic and
phonetic peculiarities and has its unique aspects. The anthroponyms in the fiction text may have the function of different stylistic
devices such as epithet, metonymy, allusion and others. The deeper analysis of functioning of anthroponyms may be the perspec-
tive for further investigation.
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CTUWIICTUKO-CUHTAKCHUYHI 3ACOBH BIJOBPA’KEHHSA BHYTPIIHIHIX CTAHIB IIEPCOHAXKIB
Y HOCTMOAEPHOMY POMAHI (HA ITPUKJIAAI POMAHY K. BAPHCA «APTYP TA J7KOPI/K»)

Y emammi 0b6eo6openo ocobrusocmi 8i000pasicents 6HymMpIWHIX CIMAHIE nepcoHaxcig y nocmmooeprnomy pomai. 062060-
PEHO CYMHICHI XapaKmepucmuku NOCMMOOEPHIZMY SIK CEIMOISIOHOI KOHCMPYKYIL. 3anponoHo8ano yMosHy Kiacupikayito 6Hy-
mpiwnix cmanis. [Ipoananizosano GyHKyii cmunicmuko-CUHMAakcudHux 3acobie, a came CMuLiCmuiHo20 Nputiomy nepepaxy-
BAHHSL, NIEKCUYHUX MA CUHMAKCUYHUX NOBMOPI6 MA CUHMAKCUYHO20 NAPANeNizMy, Y 81000padiceHHi GHYMPIUHIX CIMAHIE IH0OUH.

Kntwouosi cnoea: nocmmooepnuil pomat, BHYMpPiwHi cmanu, CmulicmudHull RPUiom nepepaxyeants, 1eKCUdHi ma cmu-
JCMUYHI NOBMOPU, CUHMAKCUYHULL NApaienizm.

CTH/IHCTUKO-CHHTAKCHYECKHE CPE/ICTBA OTOBPA’KEHHA BHYTPEHHHX COC TOSHHH IEP-
COHAKEH B IIOCTMOJEPHOM POMAHE (HA ITPUMEPE POMAHA JUK. BAPHCA «APTYP H JZKOP/[2K»)

B cmamve npoananuzuposansl ocobennocmu omooopadcenus GHympennux cOCMOosHULL nepcoHadlceti 8 NOCMMOOepHOM
pomane. O6cyducOenbl CYWHOCTHbIE XAPAKMEPUCTIUKU NOCMMOOEPHUIMA KAK MUPOBO33peHueckoll koncmpykyuu. IIpeo-
JI0JICeHA YC08HAs Kaccupurayus suympennux cocmosnui. [Ipoananusuposansl gynkyuu cmuiucmuko-CunmakCuyeckux
cpeocms, a UMEHHO CIMUTUCMUYECKO20 CPeOCMBA NePeYUCIeHUs, IEKCUYECKUX U CUHMAKCUYECKUX NOBMOPO8 U CUHMAKCUYec-
K020 Napannenusma, 6 0moopasiceHuy 6HympeHHux CoOCOMOosIHUIL 4en06exd.

Kniouesvie cnosa: nocmmooephulii pomMan, 6HympeHHue cOCMosHUsA, CMUIUCMUYECKUll npuem nepeducienus, nexcuiec-
Kue u CUHmakcuyeckue noGmopetusl, CUNMAaKCU4eckutl Napanieausm.

STYLISTIC SYNTACTIC MEANS EMPLOYED TO REFLECT INNER STATES OF PERSONAGES IN
POSTMODERN NOVEL (BASED ON THE NOVEL «ARTHUR AND GEORGE» BY J. BARNES)

The article discusses characteristic features of syntactic stylistic devices employed in the reflection of inner states of
personages in postmodern novel. The choice of the novel for analysis has been based on wide recognition of the British
postmodern author J. Barnes a classical representative of postmodernism. It is argued that postmodernism has passed the
state of formation already, so that now the focus of research should be shifted from theoretical to applied problems. The article
aims at discussing types and functions of syntactic stylistic devices employed in the reflection of inner states. The linguistic
tradition of classifying inner states based on existing psychological approaches is kept, so that the main types distinguished
include perception (primary and secondary), emotions and feelings, and thoughts. The types of syntactic stylistic devices
most often employed in the novel include stylistic device of enumeration (which takes different structural forms), repetitions
(which may be lexical or syntactic, and which sometimes take the whole book as a single context) and parallel constructions
of various structural and semantic types. The functions of each of these stylistic devices are discussed based on examples from
the analyzed novel.

Key words: postmodern novel, inner states, stylistic device of enumeration, lexical and syntactic repetitions, syntactic
parallelism.

IMocTaHoBKa HayKOBOi mMpodJjeMu Ta ii 3Ha4eHHs. [locT™MOIEpHI3M, CBITOIIISAHA TIapagurma, Mo JTOMiHyBaia y BCiX ac-
MEKTax KyJbTYpU MPOTATOM KITBKOX OCTAaHHIX AECATHIITH, NMEPEKUBA€E LIKABUIl eTalm y CBOEMY pO3BHUTKY. Bce wacTimmmu
CTAIOTh TBEPDKECHHS PO II0SIBY HOBOI CBITOIJISIIHOT IapajnurMH, sSIKy HA3WBaIOTh aBTEHTH3MOM [6], nepdopmatusmom [7] um
nocT-octMozepHi3mMoM [8]. Taki 3asBu, 3BICHO, BUIAIOTHCS 3aHATO paIUKAILHIMU, MPUHANMHI SIKIIO HAEThCS PO 3aMiHy HaJ-
CKJIaTHOT KOHCTPYKIi1 HOCTMOIEPHOTO CIIPUHHATTS JIFOAUHOIO CBITY Ta ce0e, a TAKOXK peartizalii [boro cnpuiHATTA. OZHAK, MOXK-
Ha ITOTOAUTHCh, 110 IIOCTMOJICPHI3M [IEPEKHMBAE 3aBEPIIABLHUIT eTarl CBOro GpopMyBaHHs. BianoBigHO, aKTyanbHICTh TOCHTIIKEHHS
I[LOTO SIBUIIA TIEPECYBAETHCS Bil (PiI0CO(CHKO-TEOPETUIHHX ACTIEKTIB, IO JIOMIHYIOTh IIPH BUBUEHHS SIBHIIA, 1[0 PO3BHBAETHCS
Ta GopMy€eTHCS, 10 MPUKIATHAX ACHEKTIB. Y IUIOMIKHI (i0Norii 1ie epeayciM MOCTaHOBKA Ta BUPILICHHs BIACHE JTIHTBICTHYHHX
po0JIeM JOCIIKCHHS JIITepaTypHUX TBOPiB. BiaTak, MeTa IaHoi cTaTTi — JOCITIKCHHS JIIHIBICTUYHUX, & 30KpEeMa CTHITIICTUKO-
CHHTaKCUYHUX 3ac00iB, 110 3aJisHI y BiJ0OOpaKeHHI BHYTPIIIHIX CTaHIB NMEPCOHAXKIB Y MOCTMOJIEPHOMY poMaHi. JlocmimkeHHs
BHKOHAHO Ha MPUKJIaJi pOMaHy BUAATHOTO OPUTAHCHKOTO ocTMoAepHoro aBTopa Jx. bapuca «Aptyp ta xopmk». Bubip TBopy
JUISL aHAJTI3y HE € BUIAJKOBHM, a 3yMOBIICHUI THM, 1110 BiH BBaXKAETHCS KJIACHYHUM HPHUKIIAJOM IOCTMOJEPHOIO POMaHy.

AHauni3 gocairkeHb nmpodaemMu. TepMiH OCTMOAEPHI3M Mae Oe3Iid iHTepIpeTamnii, sKi 3araioM 00’ €IHaHI HABKOJIO KiJlb-
Kox ixeit. Tlizcymyemo 1X HACTYIHUM YHHOM. Y BY3bKii iHTEpIpeTalil 1ie SBHUILEe OXOIUTIOE Habip KPUTHYHUX, CTPATETIYHUX Ta
PHUTOPHYHUX MPAKTHK, [0 BAKOPUCTOBYIOTH TaKi MMOHATTS SIK BiIMiHHICTb, TOBTOPIOBAHICTh, CUMYJISILIS, CHMYJISIKPH, Tilleppeatb-
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